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УДК 811.81.161.2.	 О. С. Бойван, О. В. Ковтун

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ТЕКСТІВ МІЛІТАРИСТИЧНОГО 
СПРЯМУВАННЯ НА ОСНОВІ КОМПЛЕМЕНТАРНОЇ ЄДНОСТІ 

МОВНИХ ЯВИЩ КОМПРЕСІЇ І ДЕКОМПРЕСІЇ

Запропонована наукова розвідка окреслює загальнотеоретичні тенден-
ції та  основні характеристики вищезгаданої проблематики. Опрацьовані 
наукові джерела, що висвітлюють особливості мовних феноменів розширен-
ня та конденсування текстової інформації, засвідчують актуальність робо-
ти, оскільки проблема мовних феноменів компресії і декомпресії є не повністю 
дослідженою, а особливо в процесі перекладу текстів мілітаристичного спря-
мування. Мета наукової розвідки — дослідити, теоретично проаналізувати, 
схарактеризувати та  визначити специфіку застосування компресії і  де-
компресії в перекладі з англійської мови українською з опертям на приклади 
з текстів мілітаристичного спрямування. Досягнення мети стає можливим 
за умови розв’язання таких завдань: проаналізувати теоретичний матері-
ал, що висвітлює проблематику мовних феноменів компресії і  декомпресії; 
уточнити визначення мовних явищ компресії і  декомпресії з  урахуванням 
теоретичних аспектів досліджуваної проблематики.

Ключові слова: мовний феномен, компресія, декомпресія, розширення, 
конденсування, мілітаристичне спрямування, теоретичний аспект, уточ-
нення, переклад.

Boivan O., Kovtun O. Translational Features of the Militaristic Texts on 
Basis of the Complementary Unity of the Language Phenomena of Compres-
sion and Decompression. The proposed scientific research «Translation Features of 
the Militaristic Texts on Basis of the Complementary Unity of the Language Phenom-
ena of Compression and Decompression» outlines the general theoretical peculiarities 
and main characteristics of the mentioned above issues. Scientific sources covering 
the qualities of the linguistic phenomena of expansion and condensation of textual 
information have also been studied. The relevance of the work is determined by the 
fact that the topic of linguistic phenomena of compression and decompression is not 
fully explored, especially in the translation of militaristic texts.

The aim of the work is to investigate, analyze, characterize and determine the 
specifics of the use of compression and decompression in the translation from English 
into Ukrainian, based on the examples from militaristic texts. Achieving the goal 
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becomes possible if the following tasks are solved: to analyze the theoretical material 
that covers the problems of linguistic phenomena of compression and decompression; 
to clarify the definition of linguistic phenomena of compression and decompression, 
based on the theoretical aspects of the studied issues.

It was clarified, compression is a natural, speech component that condenses in-
formation in order to save the content of texts functionally in the process of transla-
tion, in our case, the militaristic direction. That is, the use of a minimum of language 
tools to convey maximum content. And decompression is a natural, speech compo-
nent that serves as a text-forming factor in the expansion and detailing of informa-
tion through the introduction of additional words and sentences in the translation 
process.

Key words: language phenomenon, compression, decompression, expansion, 
condensation, militaristic orientation, theoretical aspect, clarification, translation.

Вступ
Так склалося історично, що процес розвитку людства не був 

можливим без постійної взаємодії і  контактів представників різно-
манітних етносів. Відомо, що культура, традиція, мова розвиваються, 
власне, своїми особливими векторами залежно від територіальнос-
ті, розуміння навколишнього буття, сприйняття внутрішніх осо-
бливостей побудови взаємостосунків тощо. Для досягнення повного 
розуміння в  зовнішній взаємодії саме переклад слугує допоміжним 
складником і має широкий застосунок та вагому роль у процесі пере-
мовин, договорів тощо.

Переклад є  поняттям історичним, і  в  різні епохи представники 
людства вкладали в нього свій зміст, притаманний особливостям тієї 
чи тієї мови. Переклад існує не тільки для засвоєння й розуміння чу-
жого, але також для розвитку власної мови й культури (Камінський, 
2007).

Працювати, ураховуючи особливості в  перекладі іншомовних 
текстів, науковці достеменно почали лише на початку ХХ ст. Сьогодні 
у світі відбуваються численні міжнародні конференції, ділові зустрі-
чі, брифінги, перемовини, пов’язані з  військовою тенденцією. Про-
водять широкі міжнародні кампанії, спільні програми досліджень, 
підвищився обсяг міжнародної торгівлі, дипломатичної діяльності, 
міжнародного листування. Це все вимагає від перекладача швидкої 
адаптації до умов ситуації та гнучкості у виборі правильних тенден-
цій перекладу, тобто необхідно десь скоротити подану інформацію, 
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пришвидшивши процес, а десь і розширити, звертаючи увагу на на-
лежні пояснення певних мовних особливостей, що забирає більше 
часу.

Перші поняття процесів компресії та  декомпресії були згадані 
як частина такого феномену, як мовна економія і мовне розширення. 
Ідея про існування подібних законів у мові підтверджена досліджен-
нями зв’язків між мовою і мисленням. Людське сприйняття має такі 
характеристики, що будь-яка думка чітко не прив’язана до  одного 
мовного вислову, а існує для вираження багатогранних думок та ви-
значення мінімальної мовної форми, щоб «оживити» або висловити 
думку загалом (Шевченко, 2013: 65).

Феномени мовної економії та мовного розширення в мові й мов-
ленні, можливо, і  не є  визначальними принципами мовного про-
гресу, але відіграють неабияку роль у взаємодії між представниками 
того чи того народу. Можна стверджувати, що питання компресії 
та  декомпресії є  не надто дослідженою темою в  лінгвістиці, однак 
вітчизняні й  зарубіжні науковці плідно її розробляли. Ці питання 
вивчали І.  В.  Арнольд (2012), Б.  П.  Дюндик(2003), С.  В.  Єрьомінко 
(2017), М. Н. Мілєєва (2018), Л. Л. Нелюбіна (2016), І. В. Полуян (2018), 
О. В. Тихомирова (2018), А. Д. Швейцер (1973). Малодосліджений ста-
тус вище згаданих мовних явищ не відміняє їх актуальності, оскільки 
вони наявні на всіх рівнях мови (фонетичному, морфологічному, лек-
сичному, синтаксичному), а також відіграють важливу роль у процесі 
перекладу текстів з безеквівалентною лексикою.

Зокрема, було помічено, що проблематика мовної економії 
є більш досліджуваним науковим полем. Уважаємо, що це пов’язане 
з тим, що англійська є аналітичною мовою, а українська синтетичною, 
тому мовний феномен компресії використовують здебільшого під час 
перекладу з української англійською, а декомпресію навпаки. Пого-
джуємося з визначенням, що конденсування і розширення тексту — 
явища взаємообернені та  взаємозалежні й  відповідно до  напрямку 
перекладу (з англійської чи з  української) одне й  те саме слово або 
словосполучення може виступати як декомпресованою, так і компре-
сованою одиницею (Камінський, 2007: 61).

Мовне явище компресії частково показане в  наукових робо-
тах В.  О.  Богородицького (2013), Р.  О.  Будагова (1972), Л.  Н.  Мур-
зіна (1979), Г. Пауля (1960), С. Н. Ординської (2006) та  ін. Та попри 
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тривалу традицію дослідження вищезгаданої проблематики одно-
значного тлумачення ролі принципу економії в  мовному розвитку 
досі немає. Тому актуальним аспектом виступає дослідження його 
виявів на синхронному етапі функціонування окремих мов, зокрема 
української, що є передумовою з’ясування значення принципу еконо-
мії як загального лінгвістичного поняття (Макарець, 2013: 163).

Слід зазначити, що у  військових текстах є  величезна кількість 
спеціальної лексики й  постійно спостерігається використання вій-
ськової термінології. Також наявні стійкі визначення, притаманні для 
військової сфери, наприклад, команди, що є особливим видом стійких 
фразеологізмів, перетворилися на взаємний код і мають майже зна-
ковий характер. Їх не можна вільно перекладати українською мовою, 
а слід запам’ятовувати, інакше неправильно перекладена команда або 
наказ втратять свою чіткість; у них немає варіантів, оскільки це сталі 
одиниці, усередині яких нічого не можна змінювати (Волік, 2012: 39).

До військових текстів відносять такі: військово-художні матері-
али, військово-публіцистичні, військово-політичні, військово-науко-
ві й  військово-технічні та  акти військового управління, тобто різні 
військові документи. Військово-публіцистичні, військово-політичні 
є військовими лише за тематикою та цілеспрямованістю, однак вони 
мають ті самі риси, що й  усі суспільно-політичні та  публіцистичні 
твори (Зайцева, 2013: 97).

Актуальність роботи визначається тим, що тема мовних фено-
менів компресії і декомпресії є не повністю дослідженою, а особливо 
в процесі перекладу текстів мілітаристичного спрямування. 

Мета наукової розвідки — дослідити, теоретично проаналізува-
ти, схарактеризувати та визначити специфіку застосування компре-
сії і декомпресії в процесі перекладу з англійської мови українською 
на  прикладах з  текстів мілітаристичного спрямування. Досягнення 
мети стає можливим за умови розв’язання таких завдань: 1) проана-
лізувати теоретичний матеріал, що висвітлює проблематику мовних 
феноменів компресії і  декомпресії; 2)  уточнити визначення мовних 
феноменів компресії і  декомпресії з опертям на теоретичні аспекти 
досліджуваної проблематики; 3) визначити різновиди мовної комп-
ресії і декомпресії за рівнями мови, що трапляються в текстах мілі-
таристичного спрямування.
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Методи дослідження
Використані методи відповідають поставленій меті та завданням. 

Методологія дослідження ґрунтується на принципі системного лінг-
вістичного аналізу тексту й окремих його складників — особливостей 
використання мовних феноменів компресії й декомпресії в процесі пе-
рекладу твору мілітаристичного спрямування. До загальних принци-
пів нашої наукової розвідки можна віднести історизм, об’єктивність, 
конкретність і  плюралізм. У процесі підготовки роботи було вико-
ристано лінгвістичні, літературознавчі, культурологічні, структурно-
функціональні, системні, соціально-психологічні й історичні методи, 
а також методи аналізу, синтезу, гіпотези та емпірично-науковий ме-
тод — аналіз тексту (контент-аналіз).

Виклад основного матеріалу
На сучасному етапі розвитку суспільства значні обсяги інформа-

ції потребують усе більш стислих засобів їх передавання, у чому й по-
лягає актуальність вивчення причин появи мовної компресії. Серед 
об’єктивних причин виникнення мовної компресії можна виділити 
дві підгрупи:

–	 матеріальні (економія матеріальних і розумових ресурсів);
–	 технічні (економія місця на папері).
Однією з найважливіших причин лінгвістичної компресії є необ-

хідність економити матеріальні засоби, а  саме грошові витрати, ре-
сурси паперу тощо (Шевченко, 2013: 67).

Важливою суб’єктивною причиною компресії тексту є й прагнен-
ня автора створити певний стилістичний ефект. Прикладами текстів, 
що були створені під її впливом, можуть бути анекдоти й афоризми. 
Анекдот як жанр гумористичного спілкування будується на абсурді, 
при цьому певна ситуація має вигляд абсолютно безглуздої, але не 
зачіпає змістовних життєвих орієнтирів адресата. Абсурдність мо-
делюється як опозитивна ознака, має потрійну проекцію (Шевченко, 
2013: 67). Можемо запевнити, що існує чимало анекдотів, дотепних 
жартів на військову тематику. І, наприклад, під час «smalltalks» вони 
є доречними, щоб налаштуватись на позитивну атмосферу перед ді-
ловою розмовою або перемовинами двох сторін.

Наприклад, «The Sergeant-Major growled at the young soldier: 
“I  didn’t see you at camouflage training this morning”. Young soldier 
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answers: “Thank you very much, sir”». (Сержант-майор гаркнув до мо-
лодого солдата: «Я не бачив тебе на навчаннях з камуфляжу вранці» 
Солдат відповів: «Дякую за комплімент, сер»). Або ж: «A senior chief, 
when addressing his 25 sailors, says, “I have an easy job for the laziest man 
here. Put your hand up if you are indeed the laziest”. Almost immediately, 
24 men raise their hands. The senior chief asks the other man, “Why didn’t 
you raise your hand?” The sailor replies, “Because it was too much trouble, 
senior chief ”». (Старшина звертається до своїх 25 моряків: «Найліни-
віший чоловік тут отримає найлегшу роботу, підніми руку — той, 
хто з  вас найлінивіший». Майже відразу 24 людини підняли руку. 
Старшина питає того, хто не підняв руку: «Чому ти не підняв руку?» 
Моряк відповідає:«Не хочу себе обтяжувати, товаришу старшина»).

Дослідниця О. В. Тріщук вважає, що одним з найефективніших 
і найдієвіших способів конденсування інформації з одночасним змен-
шенням словесного обсягу в наукових текстах є використання термі-
нів і термінологічних сполук, що порівняно зі звичайними словами 
передають більше інформації та забезпечують однозначне й глибоке 
усвідомлення її змісту читачем (Тріщук, 2016: 91).

Уживання таких термінів дає можливість коротко подавати роз-
горнені визначення і  характеристики. Наприклад, artillerybattalion 
перекладаються одним терміном — ‘дивізіон’; attackaircraft — ‘штур-
мовик’. Вони допомагають стисло виражати суть понять, фактів, про-
цесів і т. ін.

Також поширеним засобом ущільнення в наукових текстах мож-
на вважати різні види графічних, умовних скорочень слів, що поши-
рені лише на письмі й розшифровуються під час прочитання вголос. 
Наприклад, atkacft читається як attackaircraft і  перекладається як 
штурмовик; ADP читається як automaticdataprocessing, перекладаєть-
ся як автоматична обробка даних. Такі буквені скорочення, виявлені 
в словниковій дефініції, можуть бути розподілені на дві великі групи: 

–	 традиційні буквені скорочення, що можуть функціонувати 
в усіх жанрах і стилях мови: A. D. (Anno Domini), В. С. (before Christ), 
etc. (et cetera), S (South), SW (South West). 

–	 специфічні буквені скорочення, типові для словників: 
cf. (confer = compare), S (spoken), W (written), pp (pastpartici pleorpages) 
(Шевченко, 2013: 68).
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Дослідники розуміють компресію по-різному: одні вважають, що 
вона досягається шляхом уникнення надлишкових елементів вислов-
лення, що будуть зрозумілі з контексту; на думку інших, компресія 
є закономірним перетворенням вторинного порядку, яке застосову-
ють для надання складним конструкціям більш простого вигляду. Ми 
погоджуємося з  думками науковців, які наголошували на  тому, що 
мовне конденсування виникає через розгалужену систему більш ком-
пактних граматичних структур в  англійській мові, тобто компресія 
є методом, за допомогою якого надають складним й інколи заплута-
ним конструкціям зрозумілого вигляду. Слід уточнити, компресія — це 
закономірний, мовно-мовленнєвий складник, що конденсує інформацію 
з метою функціональної економії змісту текстів у процесі перекладу, 
зокрема й мілітаристичного спрямування, тобто використання міні-
муму мовних засобів для передачі максимального змісту.

Термін «декомпресія» має латинське походження і  складаєть-
ся з  префікса de-, що виражає позбавлення, відсутність, та  основи 
compressio  — стискання, лаконічність. Є багато чинників, при яких 
використовують феномен декомпресії, одним з  них, безумовно, 
є культурний, адже, розкриваючи своєрідність мови, ми постійно по-
мічаємо, що одні й ті самі явища неоднаково проявляються в різних 
мовних середовищах.

У теоретичних працях декомпресію визначають як лінійне або 
вертикальне розширення мовної одиниці, що виникає внаслідок 
необхідності заповнення лакун у  генетично неспоріднених мовах 
(Рєзанова, 2015). У контексті нашого дослідження це українська й ан-
глійська мови, що є неспорідненими, а отже, вимагають використан-
ня декомпресії під час перекладу.

Декомпресія  — явище протилежне явищу компресії, а  тому 
основною ознакою цього феномену є  умисне введення надлишко-
вості в  текст з  метою пояснення, уточнення й  використання таких 
перекладацьких трансформацій і  прийомів, що дають «можливість 
відобразити увесь спектр змісту без еквівалентної мовної одиниці» 
(Тріщук, 2016: 92).

Основними прийомами декомпресії є додавання й розширений 
опис, коли до тексту доповнюють слова, що пояснюють або уточню-
ють реалії та безеквівалентну лексику.

Наприклад, activedefenses, що переклали як ‘засоби активної 
оборони’ та  airtransportable, яке перекладають як ‘придатний для 
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транспортування повітрям’. Його використовують для збереження 
логіки викладу думок, що забезпечує зв’язність тексту.

Також декомпресію застосовують для конкретизації висловлю-
вань. Удалим прикладом є переклад слів 2-milerun, що переклали як 
‘крос на дистанцію у 2 милі’, та adjudication, яке переклали як ‘вирі-
шення в судовому порядку’.

Ю.  І.  Камінський зауважує, що англійська мова є  аналітичною 
за своєю натурою і тому переклад з неї українською практично завжди 
буде супроводжуватись застосуванням декомпресії. Він зробив ви-
сновок, що декомпресію під час перекладу з англійської мови україн-
ською використовують частіше, ніж компресію. Однак учений також 
додав, що перспективою дослідження є аналіз суспільно-політичних 
текстів (з урахуванням контексту) з метою підтвердження цієї гіпо-
тези (Камінський, 2007: 62). Ми погоджуємося із цим твердженням.

Тобто декомпресія є явищем взаємопротилежним явищу компре-
сії: якщо під час використання компресії ми стискаємо інформацію, 
то в процесі декомпресії, навпаки, розширюємо її. Це відбувається че-
рез відсутність еквівалентів у мові оригіналу й мові перекладу. Вона 
є  умисним уведенням надлишковості в  тексті з  метою пояснення, 
уточнення і використання перекладацьких трансформацій та прийо-
мів, що дають можливість відобразити зміст безеквівалентної мовної 
одиниці. Різні науковці надають своє визначення декомпресії. Зо-
крема, декомпресія  — це феномен розширення первинного тексту, 
при цьому його комунікативна цінність зростає. Уточнюємо, що де-
компресія — це закономірний, мовно-мовленнєвий складник, що слугує 
текстотвірним чинником розширення й деталізації інформації за до-
помогою введення додаткових слів та речень у процесі перекладу.

Як уже зазначалося, на сучасному полі лінгвонаук немає цілісно-
го, послідовного й системного розуміння понять компресії та декомп-
ресії. Потреба в  науковій розвідці цієї проблематики зумовлена не 
лише вузькоспеціалізованим лінгвістичним підходом, а  й  сучасним 
станом суспільства, яке вчиться існувати й активно діяти в інформа-
ційно-технологічну епоху, особливо в комп’ютерній сфері, що безпо-
середньо має вплив на  мілітаристичний напрямок і  його розробки. 
Перед науковцями різних галузей гостро постає питання повноцін-
ного інформаційного обміну й  водночас економної або розширеної 
передачі мовних сигналів. Лаконічність і правильність думки під час 
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перекладу є невід’ємною вимогою професійного перекладу, але зали-
шається необхідним факт роз’яснення носію іншої культури певних 
незрозумілих понять чи явищ. Проблема точної інтерпретації інфор-
мації у військової галузі, вираженої в одній мові засобами іншої, є ак-
туальною в перекладознавстві й лінгвістиці, а також в інших галузях 
науки, що пов’язані з мілітаристичною сферою.

Тому в  процесі нашого дослідження виникла нагальна потреба 
створення схематичної форми мовних феноменів компресії та  де-
компресії. За основу ми взяли наукові розвідки С.В.  Єрьоменка, 
Ю.І. Камінського, В.І. Карабана, Ю.В. Керпатенка, щоб у подальших 
дослідженнях опиратися саме на  зафіксовані схематичні дані (див. 
рис.  1) для практичної характеристики стиснення або розширення 
текстової інформації.

Компресія

Рівні мови

Морфологічний

Абревіація

Універбація

Словоскладання

Зрощення

Усічення

Асиміляція

Редукція

Елізія

Фонетичний

Заміна

Опущення

Еліпсис

Суміщення

Вживання 
віддієслівних 

форм (герундій, 
інфінітив,  

дієприкметник)

Синтаксичний

Слова  
з широкою  

семантикою

Лексичний

Далі розглянемо схожу схему з декомпресією. Вона є дещо мен-
шою, і  в  ній немає фонетичного рівня, оскільки мовленнєва де-
компресія, хоча й не існує відокремлено, меншою мірою піддається 
підпорядкуванню нормам мовної системи.
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Морфологічний

Членування 
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Висновки
Отже, більшість військових текстів, з якими працюють перекла-

дачі, функціонують у межах чотирьох стилів: розмовного, офіційно-
ділового, інформаційно-публіцистичного, науково-технічного. Через 
особливості військових текстів під час перекладу вони потребують 
використання мовних феноменів компресії і декомпресії, які визна-
чаються як закономірні складники мови, що спричинені прагненням 
перекладачів полегшити, оптимізувати й пристосувати власні бачення 
та зусилля в процесі мовлення для повноцінної передачі інформації.

Однією із  цих особливостей є  широка термінологія, до  якої не 
завжди можливо знайти відповідники, і тому використовуються ви-
щезгадані феномени. Вимоги до військового перекладача винятково 
високі, він вимагає спеціальної підготовки, навичок і вмінь. Цей пере-
клад із самого початку його виокремлення в межах перекладознавства 
було досліджено переважно в  прикладному й  лінгводидактичному 
аспектах. Теорія військового перекладу займається узагальненням 
знань про переклад цього типу. Ми погоджуємось, що сьогодні вона 
немислима без глибокого знання теорії та осмислення всієї складнос-
ті процесу перекладу.
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Отже, процеси мовної компресії і  декомпресії є  важливими 
складниками перекладу, хоча вони й досі не досліджені ретельно, але 
це не заперечує їхньої актуальності, оскільки, такі феномени мож-
на знайти на всіх рівнях мови. Наявність компресії дає змогу роби-
ти тексти лаконічними й  інформаційно насиченими, а  наявність 
декомпресії уможливлює розширення тексту для того, щоб досягти 
комунікативної еквівалентності. Убачаємо перспективною подальшу 
роботу з більш чітким акцентом на практичний аспект аналізу й ха-
рактеристики мовних явищ компресії та декомпресії на основі обра-
ного художнього твору мілітаристичного спрямування.
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